











    CV également disponible en français

TANIA-BRIANNE PERITZ

Versatile, responsible and scrupulous; with over 9 years in translation and more than 12 years editorial experience. Equipped with an innate curiosity and analytical sense, as well as proven management skills. Able to quickly adapt and respond to change, keep a level head under pressure and honour deadlines under the most difficult of circumstances. Is articulate, clear and conscientious when communicating with others in verbal and written form. Proactive and autonomous, offering respectful and well-reasoned explanations for linguistic decisions taken. With a deep passion for linguistics, has demonstrated diverse competences and proficiencies in translation, editorial and terminology. 

February 2005
Freelance Linguistic Services: Translation (French to English), Copywriting and Terminology 
to Present


· Translate documents while ensuring the text conforms to current terminology and is faithful to the tone and content of the source material; 
· Proofread and edit English-language original content and/or translations;

· Perform quality assurance on original content and/or translations by colleagues and external providers;

· Field incoming requests and delegate tasks as appropriate;

· Carry out terminological and linguistic research in French and English; 

· Establish, maintain and provide a system of linguistic support in French and English, notably a glossary of common and oft-used terms; 

· Offer assistance and make recommendations on grammar and terminology;

· Participate in and foster brainstorming sessions; 
· Keep abreast of new methods, software and processes for use in job performance and related tasks.
LONG-TERM PROJECTS
· Public Company Accounting Oversight Board, audit translation/interpreting 
· Groupe St-Hubert Ltée, translation of financial, legal, training, marketing and communications documents; creation of original content, adaptation of English text; terminology 
· Orange France, translation of call for tender
· Cunningham Lindsey France, translation of damage claims and reports
· Tokio Marine Corp Ltée, translation of damage claims and reports
· Le Voleur de larmes / The Tear Thief, translation of science fiction novel
· Marché Fermier Ça vient de la ferme, direct translation/transcription for video subtitling
· NVS Learning for Sobey's, translation of training manual, tests and assessment documents
SHORT-TERM PROJECTS
· Centre des services partagés du Québec, translation of call for tender
· Groupe Renault, translation of damage claims
· AOS Studley / Dalle de Beaugrenelle, translation of building plans, surveys and reports
· VW Europa

· Teamsters Canada 

· RioTinto Alcan

· Club Med Cap Skirring

· CAPE-ACEP Association canadienne des employés professionnels 

· Moskito Films for Plan d'action économique du Canada 

· Gastier        

· la Société des Arts Technologiques [SAT] 

· MUTEK 

· SBT: Saia Barbarese Topouzanov architectes 

· L'Association d'études canadiennes 

· ADVENTURA Magazine

· Art&Design Montreal 

· SERAC SAS

Tania-Brianne Peritz
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2008

Sirius® Radio Satellite New York (NY)

  

Chroniqueuse épisodique • Maxim et Cosmo Radio

Discussed aspects of pop culture consistent with the Maxim and Cosmo brands

2001-2005    
Semper HiFi, Inc. New York (NY)

Director of Music Strategy

Developed music design strategies through which advertising companies, bars and restaurants, hotels and boutiques employ the psychological effects of music to influence the buying habits of their clientele. 

Previous clients include: 
· GFS Advertising for Renaissance/Marriott Hotels
· StellaNova Studios for HBO
· Goldilocks Films for L’Oréal/Matrix
· Co.Op Artists/Media

· Teno Jewellers 

1996-2003    
Various Contracts New York (NY) 
Freelance Writer/Translator
· Draft press releases;

· Conceive and execute promotions, marketing and publicity campaigns; 

· On-camera host of the video press releases regarding L’Oréal’s acquisition of Maybelline. Collaborated with the director to write and edit copy for interview segments featuring L’Oréal President John Wendt, spokesmodels Christy Turlington, Paulina Porizkova and Bridget Hall, as well as top beauty editors of international magazines. 

· Translate texts from French, and occasionally Spanish, into English; 
1996

VPC New York (NY)



Writer/Interviewer
On-camera host of the video press releases regarding L’Oréal’s acquisition of Maybelline. Collaborated with the director to write and edit copy for interview segments featuring L’Oréal President John Wendt, spokesmodels Christy Turlington, Paulina Porizkova and Bridget Hall, as well as top beauty editors of international magazines. 

1994-1996
WZAT 102.1 FM Savannah (GA)
On-Air Personality and Producer

Host and producer of a nightly music show and weekly remote party/show. Responsible for writing advertisements, press releases, reviews and reports. 
EDUCATION












· Cégep du Vieux Montréal

Montreal, QC
Certificat de français écrit

· The London School of Journalism
London, UK
Certificate in Freelance Journalism
· Savannah College of Art & Design
Savannah, US
B.F.A. in Photography
· Eugene Lang College

New York, US
Anthropology course
SKILLS











Translation from French to English

Proofreading and editing of translated texts

Copywriting

Knowledge of office computer programmes (Microsoft Office, Adobe Photoshop), on-line and off-line communication tools and Web 2.0 (blogs, social networks, viral marketing) 

Efficient multi-tasking and strict adherence to deadlines

Excellent communication skills (written and oral)

Solid management and organisational skills

Strong interpersonal and networking skills 

English: Native speaker

French: Bilingual

Spanish: Conversational

Références disponibles sur demande
